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Marija Sari¢, gradonacelnica grada Pleternice /
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Branka Leist, Javna ustanova Pleternica / Public Institution
Pleternica

Andrija Rusan, Rusan arhitektura d.o.o.

MUZEOLOSKA KONCEPCIJA, AUTORI STALNOG
POSTAVA

MUSEOLOGICAL CONCEPT, AUTHORS OF THE
PERMANENT EXHIBITION

GLAVNA MUZEOLOSKA KONCEPCIJA STALNOG POSTAVA
MASTER MUSEOLOGICAL CONCEPT OF THE PERMANENT EXHIBITION
Muze d.o.o.

Dragana Lucija Ratkovi¢ Aydemir, Ivana Jagi¢ Boljat,

Melita Trbusic

LIKOVNI POSTAV - MUZEJSKI GRAFICKI DIZAJN
EXHIBITION DESIGN - MUSEUM GRAPHIC DESIGN
Sesni¢&Turkovié d.o.o.

Goran Turkovi¢, Marko Sesni¢, Andrea Sumberac

LIKOVNI POSTAV - MUZE)SKI PRODUKT DIZA)N
EXHIBITION DESIGN - MUSEUM PRODUCT DESIGN
Clinica studio d.o.o.

Vedran Kasap, Ozana Ursic

MUZEOLOSKA KONCEPCIJA, STRUCNI SURADNICI
STALNOG POSTAVA

MUSEOLOGICAL CONCEPT, EXPERT ASSOCIATES OF
THE PERMANENT EXHIBITION

MUZEOLOGIJA | INTERPRETACIJA BASTINE
MUSEOLOGY AND HERITAGE INTERPRETATION
Muze d.o.o.

Mirna Drazenovi¢, lva Klari¢ Vujovi¢, Mateja Kuka

PRODUKT DIZAJN / PRODUCT DESIGN
Clinica studio d.o.o.
Erika Filipan, Tin Pugelnik Stipec, Tanja Virag

REALIZACIJA STALNOG POSTAVA
REALISATION OF THE PERMANENT DISPLAY

1ZVOPAC / CONTRACTOR
AVCd.o.0.

MUZEOLOGIJA, UPRAVLJANJE | INTERPRETACIJA BASTINE
MUSEOLOGY, MANAGEMENT AND HERITAGE INTERPRETATION
Mirna Drazenovi¢, klju¢na strucnjakinja / key expert

VIZUALNE KOMUNIKACIJE / VISUAL COMMUNICATIONS
Andrea Sumberac, klju¢na strucnjakinja / key expert

PRODUKT DIZAJN / PRODUCT DESIGN
Ozana Ursi¢, klju€na strucnjakinja / key expert

RASVJETA / LIGHTING
Ana Perkovi¢, klju¢na strucnjakinja / key expert

PROGRAMIRANJE MULTIMEDIJALNOG SADRZAJA
MULTIMEDIA CONTENT DEVELOPMENT
Vedran Skarica, klju¢ni stru¢njak / key expert

MULTIMEDIJALNI SUSTAV / MULTIMEDIA SYSTEM

Edin Karamehmedovi¢, Miodrag Gladovi¢, Domagoj Jandel,
Davor Mekini¢, Karlo Jelaci¢, Irena Opsenica, Igor Bauer,
lvica Rozié

AUDIOVIZUALNI SADRiAJ / AUDIOVISUAL CONTENT

FOTOGRAFIJE / PHOTOGRAPHS
Petra Slobodnjak, Mario Romuli¢, Drazen Bota, Vanja Babic,
Damir Zizi¢, Inia Herenci¢, Tjasa Kalkan, Dorde Stosic

ILUSTRACIJE / ILLUSTRATIONS
Mislav LeSic - Burakov, Diana Matakovié¢, Dragan Kordi¢

ANIMIRANI FILMOVI / ANIMATED FILMS

Manuel Sumberac, ilustracija i animacija / illustrations and
animation

Vibor Juhas, glazba i Sumovi / music and noise

KONSTRUKCIJA KONJA / CONSTRUCTION OF HORSE AND
HORSEMAN
Janko Petrovi¢, akademski kipar / academic sculptor

AUDIO SNIMKE / AUDIO RECORDINGS

Tihomir lvanetic, glazbeni producent / music producer
Krunoslav Drazi¢, izvodac / performer

Rockoko Orchestra, izvodac / performer

GLAZBENA PRODUKCIJA - DVOBO)J KANDZIJE | PAVE
MUSIC PRODUCTION - KANDZIJA AND PAVO DUEL
Matko Sasek Koolade, glazbeni producent / music producer

VIDEO PRODUKCIJA / VIDEO PRODUCTION

EKRANIZACIJA TRADICIJSKIH OBICAJA | UVOD U IZLOZBU
SCREENING OF TRADITIONAL CUSTOMS AND EXHIBITION
INTRODUCTION

Miroslav Sikavica, redatelj i scenarist / director and
screenwriter

Marija Simokovi¢ Sikavica, scenaristica / screenwriter
Sabina Kresi¢, producentica / producer

EKRANIZACIJA PJEVACKO-PLESNIH SEKVENCI
SCREENING OF SINGING AND DANCING SEQUENCES
Nebojsa Slijepcevic, redatelj / director

Vanja Jambrovi¢, producentica / producer

Tibor Keser, producent / producer

KAZIVANJA / INTERVIEWS
Domagoj Blazevi¢, redatelj / director

ZKULTURNE ORGANIZACIJE / CULTURAL ORGANIZATIONS

KUD / Cultural and Artistic Society «Orljava», Pleternica

kubD / Cultural and Artistic Society «Baranjski Sokci», Dra?
KUD / Cultural and Artistic Society «lvan Domac», Privlaka
KUD / Cultural and Artistic Society «Luka Ili¢ Oriov€anin»,
Oriovac

kub / Cultural and Artistic Society «Sijaci», Biskupci

KUD / Cultural and Artistic Society «Tomislav», Donji Andrijavci
KUD / Cultural and Artistic Society «Zagrade», Zagrade

KUD / Cultural and Artistic Society «Lipa», Semeljci

KUD / Cultural and Artistic Society «Svilenka», Buk

KuD/ Cultural and Artistic Society «Lipa», Semeljci

2pPs / Female Singing Group «Drugen», Strizivojna

2pPs / Female Singing Group «Vranovke», Vranovci i Bukovlje
MPS / Male Singing Group «Divandzije», Svilaj, Stari Mikanovci
MPS / Male Singing Group «Fasi», Novi Perkovci

MPS / Male Singing Group «Strossmayer», Strizivojna
Glazbena Skola Pozega - Podrucno odijeljenje Pleternica,
tambure i komorniansambl / Pozega Music School - Regional
Department in Pleternica, tamburas and chamber ensemble
Udruga / Association «Sokadija», Babina Greda

Kulturni centar / Culture Center «lgri$¢e», Zupanja

Prva pjevacka konjica / The First Singing Cavalry «Sindir»,
Zupanja

TamburaSki sastav / Tambura band “Zlatna dolina», Pozega

KAZIVACI ZA ETNOGRAFSKE TEME

INFORMANTS FOR ETHNOGRAPHIC TOPICS

Vera Svoboda, Sima Jovanovac, Marija Pavkovi¢, Ilija Babi¢,
Marija Kovacevi¢, Marica Miskovi¢, Mario Karmisevi¢, Marija
Gaci¢, Vladimir Matokovié¢, Branka Valenta, Ana Dorié, Marica
Vukovi¢, Ana Jakobovi¢, Kata Babi¢, Marica Semijalac, Slavko
Kati¢, Tomica Kutuzovic

KORISTENJE ARHIVSKE GRADE OMOGUCILI SU / THE USE OF THE
ARCHIVAL MATERIAL WAS MADE POSSIBLE BY

UNESCO

Hrvatsko povjerenstvo za UNESCO / The Croatian Commission
for uNEScO

Ministarstvo kuture i medija RH / Ministry of Culture and
Media of the Republic of Croatia

Hrvatska radiotelevizija / Croatian National Television,
Nacionalnai sveuciliSna knjiznica u Zagrebu / National and
University Library in Zagreb

Institut za etnologiju i folkloristiku (1EF) / Institute of Ethnology
and Folklore Research

Strucna sluzba zastite autorskih muzickih prava Hrvatskog
drustva skladatelja (HDS zamp) / Croatian Composers’ Society
(HDs) Service for the Collective Management of Copyright and
Related Rights (zAamP)

Zagreb film

Croatia Records

Muzej brodskog posavlja / Museum of Brodsko Posavlje
Muzej Slavonije Osijek / Museum of Slavonia in Osijek
Manifestacije: Dakovacki vezovi (Pakovo), Vinkovacke jeseni
(Vinkovci), Brodsko kolo (Slavonski Brod), Ljeto Valpovacko
(Valpovo), Bedarfest (Babina Greda), Lidas (Pleternica)
Vinkovacka plava Tv

Nova Tv

KONZERVACIJA, RESTAURACIJA | PREPORUKE ZA
CUVANJE MUZE)JSKE GRADE / CONSERVATION,
RESTORATION AND RECOMMENDATION FOR
PRESERVATION OF MUSEUM MATERIALS

DRVO | METAL / WOOD AND METAL
Jelena Curié, konzervatorica-restauratorica / conservator-
restorer

TEKSTIL / TEXTILE

Bernarda Rundek Frani¢, konzervatorica-restauratorica,
savjetnica / conservator-restorer, advisor, Katarina Busi¢,
muzejska savjetnica u Etnografskom muzeju u Zagrebu /
museum advisor in Ethnographic Museum in Zagreb

PAPIR / PAPER

Andreja Dragojevi¢, ProCelnica SrediSnjeg laboratorija za
konzervaciju i restauraciju, Hrvatski drzavni arhiv / Head of the
Central Laboratory for Conservation and Restoration, Croatian
State Archives

KOLA / CARRIAGE
Vjekoslav Schmidt, konzervator-restaurator / conservator-
restorer

OZRACIVANJE / IRRADIATION

Institut Ruder Boskovi¢, Laboratorij za radijacijsku kemiju i
dozimetriju / Ruder Boskovi¢ Institute, Radiation Chemistry
and Dosimetry Laboratory

TEKSTUALNI SADRZA) / TEXTUAL CONTENT

INTERPRETACIJSKI TEKST / INTERPRETIVE TEXT
Dragana Lucija Ratkovi¢ Aydemir, Ana Bedenko, Mateja Kuka
Brki¢, Mirna Drazenovi¢, Marija Gaci¢, Josip Antic

PRIJEVOD/TRANSLATION
Kamelija Kauzlari¢, Tanja Vohalski Adamié, Perina Kulic

LEKTURA/PROOFREADING

Kristina Dilica, Martina Kramari¢, Perina Kuli¢ (hrvatski /
Croatian), Martin Mayhew, Jasenka Kuéek, Juraj Sutej (engleski
/ English)

PRIJEVOD BECARACA/TRANSLATION OF BECARAC
Jeremy White, Perina Kuli¢, Miso Grundler

TITLOVI/SUBTITLES
Nina Pisk, Zeljko Torbica

ZNANSTVENA VERIFIKACIJA U PODRUE]U
ETNOLOGIJE | KULTURNE ANTROPOLOGIJE
SCIENTIFIC VERIFICATION IN THE FIELD OF
ETHNOLOGY AND CULTURAL ANTHROPOLOGY

Marija Gacic, etnologinja / ethnologist

Dr.sc. Naila Ceribasi¢, Institut za etnologiju i folkloristiku
Institute of Ethnology and Folklore Research

Dr. sc. Tvrtko Zebec, Institut za etnologiju i folkloristiku
Institute of Ethnology and Folklore Research

Josip Forjan, Posudionica i radionica narodnih nosnji
Department for Preservation, Reconstruction and Lending of
Traditional Costumes

Bojana Poljakovi¢ Popovi¢, Posudionica i radionica narodnih
nosnji / Department for Preservation, Reconstruction and
Lending of Traditional Costumes

Katarina Busi¢, Etnografski muzej Zagreb / Ethnographic
Museum in Zagreb

Dubravka Matokovi¢, Gradski muzej PoZzega / Pozega City
Museum

Maja Zeb&evi¢ Mati¢, Gradski muzej PoZega / Pozega City
Museum

Zvonimir Toldi, etnolog u mirovini (Muzej Brodskog Posavlja) /
retired ethnologist (Museum of Brodsko Posavlje)

Ljubica Gligorevi¢, Gradski muzej Vinkovci / Vinkovci City
Museum

Jasmina Jurkovi¢ Petras, Gradski muzej Virovitica

Virovitica City Museum

Janja Juzbasi¢, Muzej Stjepana Grubera Zupanja / Stjepan
Gruber Museum, Zupanja

Martina Kelava, Muzej Cvelferije / Cvelferija Museum

lvan Devi¢, Muzej Pakovstine / Museum of the Bakovo Region
Vlasta Sabi¢, Muzej Slavonije Osijek / Museum of Slavonia in
Osijek

Vesna Koli¢ Kliki¢, Muzej Nova GradiSka / Nova Gradiska City
Museum

POSEBNA ZAHVALA / SPECIAL THANKS TO: Pavao Slabinac,

lvan Slabinac, Vesna Njikos, Barbara Bourek, Stjepko Galovié
Kandzija, Pavao Koba$, Marija Burek, lvan Gale, Josip Percevi¢,
Edo Lackovi¢, Ilija Babi¢, Filip Golubov, Renato Brankovan,
Kruno Sari¢, Anka Magdi¢, Maja Petrovi¢, Stjepan Kati¢

OTVORENJE / OPENING: 2023.
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